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7 Tema de gramática 

El pretérito imperfecto 

 
1.- El pretérito imperfecto. Un tiempo del tema de presente que indica pasado. 
 
El verbo griego tiene dos formas de marcar un tiempo verbal que hace referencia al 
pasado:  
 
a) Desinencias secundarias. 
b) Aumento. 
 
a) Desiencias secundarias. Son las que llevan los tres tiempos pasados del griego (el 
pretérito imperfecto, el aoristo y el pretérito pluscuamperfecto). Nos conviene recordar-
las:  
 

Voz activa Voz medio-pasiva 

singular 

- ν - μην 
- ς - σο 
-- - το 

plural 

- μεν - μεθα 
- τε - σθε 

-ν  (-σαν) - ντο 
 
 
a) Aumento. El aumento es una característica morfológica que también marca los 
tiempos de pasado (sólo en modo indicativo). Puede tener dos formas: 
 
- Aumento silábico: cuando el tema verbal empieza por consonante, se le añade una 
épsilon (ε-) delante. 
 
- Aumento temporal: cuando el tema verbal comienza por vocal, el aumento consiste en 
alargar orgánicamente la vocal inicial. El alargamiento orgánico consiste en alargar la 
vocal inicial del verbo de la siguiente manera: 
 

α > η 
ε > η 
ο > ω 

αι > ῃ 
ει > ῃ 
οι > ῳ 

αυ > ηυ 
ευ > ηυ 
ου > ου 

ι breve pasa a ι larga (no cambia gráficamente). 

υ breve pasa a υ larga (no cambia gráficamente). 

Los verbos que empiezan por η y ω no sufren aumento. 
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En los verbos compuestos de preposición, el aumento se coloca entre el preverbio y el 
verbo simple. Si el preverbio empieza por vocal, ésta suele perderse (no se pierde con 
los preverbios ἁμφί, περί y πρό). 
 
 

ἀγορεύω   >>  ἠγόρευον 
ἐλπίζω >> ἤλπιζον  
ὁρίζω  >> ὧριζον  
αἵρω  >> ᾗρον 
εἰκάζω >> ᾔκαζον 
οἰκίζω >> ᾤκιζον 
αὐξάνω >> ηὔξανον 
εὑρίσκω >> ηὕρισκον 

προσ-βάλλω >> προσ-έ-βαλλον 
εἰσ-άγω >> εἰσ-ῆγον 
κατα-λύω >> κατ-έλυον 
ἀμφι-βάλλω >> ἀμφι-έβαλλον 
περι-γράφω >> περι-έγραφον 
προ-τρέπω >> προ-έτρεπον 
 

 
 
Como los tres tiempos de pasado se caracterizan de la misma manera (aumento y 
desinencias secundarias), la diferencia entre ellos la marca el distinto tema (base 
morfológica) sobre la que están formados. Es muy importante recordar que el pretérito 
imperfecto está formado sobre el tema de presente (el enunciado del verbo sin la 
desinencia de la primera persona). 
 

Tema de presente de θαυμάζω  >>  θαυμαζ- 

Tema de presente de δείκνυμι >> δεικνυ- 

 
 
 
 
1.- El imperfecto. Modelos de conjugación. 
 

Pretérito imperfecto de indicativo activo 

Verbo temático (θαυμάζω) Verbo atemático (δείκνυμι) 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 
 
P 
1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐ-θαύμαζ-ο-ν 
ἐ-θαύμαζ-ε-ς 
ἐ-θαύμαζ-ε 
 
 
ἐ-θαυμάζ-ο-μεν 
ἐ-θαυμάζ-ε-τε 
ἐ-θαύμαζ-ο-ν 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 
 
P 
1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἔ-δεικνυ-ν 
ἔ-δεικνυ-ς 
ἔ-δεικνυ 
 
 
ἐ-δείκνυ-μεν 
ἐ-δείκνυ-τε 
ἐ-δείκνυ-σαν 

 
* Las formas atemáticas utilizan la desinencia –σαν para la tercera persona del plural. 
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Pretérito imperfecto de indicativo medio-pasivo 

Verbo temático (θαυμάζω) Verbo atemático (δείκνυμι) 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 
 
P 
1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐ-θαυμαζ-ό-μην 
ἐ-θαυμάζ-ε-σo > ου 
ἐ-θαυμάζ-ε-το 
 
 
ἐ-θαυμαζ-ό-μεθα 
ἐ-θαυμάζ-ε-σθε 
ἐ-θαυμάζ-ο-ντο 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 
 
P 
1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐ-δεικνύ-μην 
ἐ-δείκνυ-σο 
ἐ-δείκνυ-το 
 
 
ἐ-δεικνύ-μεθα 
ἐ-δείκνυ-σθε 
ἐ-δείκνυ-ντο 

 
 

Pretérito imperfecto de 
indicativo del verbo εἰμί 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 
 
P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἦν 
ἦσθα 
ἦν (ἦ) 
 
 
ἦμεν 
ἦτε 
ἦσαν 

 
 
1.- El imperfecto. Traducción. 
 
El imperfecto griego se corresponde, tanto temporal como aspectualmente, a nuestro 
pretérito imperfecto. La traducción, por tanto, no ofrece problemas: 
 

ἐθαύμαζον.- Yo admiraba. 
ἔδεικνυν.-  Yo mostraba. 
ἦν.-   Yo era, yo estaba. 
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Ejercicios 
 
1.- Escribe las formas que te son requeridas: 
 

2ª pª del pl. del pto. imperfecto de indicativo activo de εἰσάγω  

3ª pª del sg. del pto. imperfecto de indicativo activo de θαυμάζω  

3ª pª del pl. del pto. imperfecto de indicativo activo de περιβάλλω  

Acusativo plural de ὅπλον, -ου (τό)  

2ª pª del sg. del pto. imperfecto de indicativo activo de εἰμί  

Acusativo singular de πολίτης -ου (ὁ)  

1ª pª del pl. del pto. imperfecto de indicativo med.-pas. de κρούω  

3ª pª del sg. del pto. imperfecto de indicativo de εἰμί  

3ª pª del pl. del pto. imperfecto de indicativo med.-pas. de ἄγω  

1ª pª del sg. del pto. imperfecto de indicativo activo de αἷρω  
 
 
2.- Escribe la descripción morfológica y el enunciado de las siguientes formas: 
 

εἰσήγου  

ἐθαυμαζόμην  

ἐκρουόμεθα  

ἐναντία  

ᾗρομεν  

ἀεί  

ἦν  

δεινή  

ηὑρίσκεσθε  

ἤγον  
 
3.- Analiza morfosintácticamente las siguientes oraciones: 
 
1.- Ἦν προδότης έν τῇ τοῦ Λεωνίδου στρατιᾷ. 
 
2.- Ὁ γεωργὸς ἄρτι τὰ δένδρα ἔτεμνε. 
 
3.- Σωκράτης ἀδελφὸν βέβαιως περιέβαλλε. 
 
4.- Οἱ Ἀθηναίοι τὰς κεφαλὰς ἐν τῇ μάχῃ ᾗρον. 
 
5.- Οἱ φιλόσοφοι οὖκ αεὶ τοὺς τῆς ἀληθείας ἀναγκαίους λόγους ηὑρίσκοντο. 
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4.- Escribe en griego las siguientes frases: 
 
1.-  Las muchachas cortaban la hermosa cabellera a sus hermanas. 
 
2.- Los lacedemonios introducían armas en el ejército enemigo. 
 
3.- Había poetas y filósofos famosos en la plaza de Atenas. 
 
4.- ¿Buscáis la justicia, la paz y la tranquilidad para las personas? 
 
5.- Los soldados golpeaban la puerta fuertemente. 
 
 

5.- Identifica todas las formas de imperfecto (tanto en las frases en griego 

como en las traducidas) y escríbelas junto con el enunciado del verbo: 

 

 
 
 
 
 

  

 

Vocabulario 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ἄνθρωπος, -ου (ὁ).- Persona. 
ἀγορά, ᾶς (ἡ).- Plaza.  
ἀδελφή, -ῆς (ἡ).- Hermana. 
ἀδελφὸς, -οῦ (ὁ).- Hermano. 
Ἀθῆναι, -ῶν.-  (αἱ).- Atenas. 
Ἀθηναῖος, -α, -ον.- Ateniense. 
ἀεί (adv.).- Siempre. 
αἷρω.- Levantar. 
ἀλήθεία, -ας (ἡ).- Verdad. 
ἀναγκαίoς, -α, -ον.- Necesario. 
ἄρτι (adv.).- Recientemente. 
βέβαιος, -η, -ον.- Fuerte, firme.  
γεωργὸς, -οῦ (ὁ).- Labrador. 
δένδρον, -ου (τό).- Árbol. 
δικαιοσύνη, -ης (ἡ).-  Justicia. 
εἰρήνη, -ης (ἡ).- Paz. 
εἰσάγω.- Introducir. 
ἔνδοξος, -ον.- Famoso. 
εὑρίσκω.- Buscar. 
ἡσυχία, -ας (ἡ).- Τranquilidad. 
θαυμάζω.- Admirar 
 

θύρα, -ας (ἡ).- Puerta.  
καλός, -ή, -όν.- Bello, hermoso. 
κεφαλή, -ῆς (ἡ).- Cabeza. 
κόμη, -ης (ἡ).- Cabellera. 
κόρη, -ης (ἡ).- Muchacha. 
κρούω.- Golpear. 
Λακεδαιμóνιος, -α, -ον.- Lacedemonio. 
Λεωνίδας, -οῦ (ὁ).- Leónidas. 
λόγος, -oυ (ὁ).- Palabra, discurso. 
μάχη, -ης (ἡ).- Lucha, batalla. 
ὅπλον, -ου (τό).- Arma. 
οὐκ / οὐ (adv.).- No. 
περιβάλλω.- Abrazar. 
ποιητής, -οῦ (ὁ).- Poeta. 
πολέμιος, -α, -ον.- Enemigo. 
προδότης -οῦ (ὁ).- Traidor. 
στρατιά, -ᾶς (ἡ).- Ejército. 
στρατιώτης, -ου (ὁ).- Soldado. 
Σωκράτης, -ου (ὁ).- Sócrates. 
τέμνω.- Cortar. 
φιλόσοφος, -ου (ὁ).- Filósofo. 
 


